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С
îâðåìåííûé ýòàï ðàçâèòèÿ íàó÷íîé ìûñëè õà-
ðàêòåðèçóåòñÿ âàæíåéøèì ìåòîäîëîãè÷åñêèì
ñäâèãîì â ñòîðîíó ãóìàíèòàðíîãî çíàíèÿ. Äëÿ

ëèíãâèñòèêè ýòîò ìåòîäîëîãè÷åñêèé ïîâîðîò îçíà÷àåò
âîçðàñòàíèå èíòåðåñà ê ÿçûêó êàê ôåíîìåíó äóõîâíîé
êóëüòóðû. Ðàñøèðåíèå èññëåäîâàòåëüñêîãî ïðîñòðàí-
ñòâà îñóùåñòâëÿåòñÿ çà ñ÷åò ïðèâëå÷åíèÿ òåêñòîâ íà-
ðîäíîé êóëüòóðû, èñòîðè÷åñêèõ òåêñòîâ, îïèñàíèé ìàãè-
÷åñêèõ è ðèòóàëüíûõ äåéñòâèé, êîòîðûå íà÷èíàþò ðàñ-
ñìàòðèâàòüñÿ êàê êóëüòóðíûå çíàêè, ñ êîòîðûìè ñîîòíî-
ñÿòñÿ çíàêè ÿçûêà [1; 4; 7; 8; 9; 10; 6; 14; 17]. Ýòè è äðó-
ãèå ðàáîòû âåäóòñÿ â ðóñëå ýòíîëèíãâèñòèêè, ñîåäèíèâ-
øåé â îäèí èñòî÷íèê äëÿ èçó÷åíèÿ äóõîâíîé êóëüòóðû íà-
ðîäà çíàêè ÿçûêà (â òîì ÷èñëå è ôðàçåîëîãèþ), ôàêòû ýò-
íîãðàôèè è òåêñòû ôîëüêëîðà.

Â íàñòîÿùåå âðåìÿ îáùåïðèíÿòûì ÿâëÿåòñÿ ïîëîæå-
íèå î òîì, ÷òî ôðàçåîëîãèÿ òåñíî ñâÿçàíà ñ èñòîðèåé,
êóëüòóðîé è áûòîì íàðîäà. Â íåé âîïëîùåíû åãî äóõ, ïñè-

õîëîãèÿ è ñïîñîá ìûøëåíèÿ.  Íàèáîëåå ÿðêèì ëèíãâèñòè-
÷åñêèì ìàòåðèàëîì, âûðàæàþùèì ìåíòàëüíûå âîççðå-
íèÿ íàöèè, ìîðàëü, íðàâñòâåííûå óñòîè è êðèòåðèè íàðî-
äà, åãî óì è ìóäðîñòü, íà íàø âçãëÿä, ÿâëÿþòñÿ ïàðåìèî-
ëîãè÷åñêèå åäèíèöû. Ïîñêîëüêó â íèõ ñîõðàíèëèñü äî íà-
øèõ äíåé è êðàñîòà ëþáâè; áðàêà, ðîäñòâà.  Êàê îòìå÷àë
Ì.À. Øîëîõîâ: "Íè â îäíîé èç ôîðì ÿçûêîâîãî òâîð÷åñò-
âà íàðîäà ñ òàêîé ñèëîé è òàê ìíîãîãðàííî íå ïðîÿâëÿåò-
ñÿ åãî óì, òàê êðèñòàëëè÷åñêè íå îòëàãàåòñÿ åãî íàöèî-
íàëüíàÿ èñòîðèÿ, îáùåñòâåííûé ñòðîé, áûò, ìèðîâîççðå-
íèå, êàê â ïîñëîâèöàõ" [13, ò. 8, ñ. 241]. Ýòî ïîçâîëÿåò
ðàññìîòðåòü ïàðåìèîëîãè÷åñêèå åäèíèöû êàê âàæíåé-
øèå ýëåìåíòû, ñîñòàâëÿþùèå ÿçûêîâóþ êàðòèíó ìèðà.

Çàäà÷à èññëåäîâàíèÿ ñîñòîèò â ðàññìîòðåíèè íàöèî-
íàëüíî-êóëüòóðíîãî ñâîåîáðàçèÿ ïàðåìèîëîãè÷åñêèõ
åäèíèö íåìåöêîãî è ðóññêîãî ÿçûêîâ, ïðåäñòàâëåííûõ
êëþ÷åâûìè ëåêñåìàìè "der Schwiegersohn" è "çÿòü" â
ñðàâíèòåëüíîì ýòíîëèíãâèñòè÷åñêîì àñïåêòå. Äëÿ ðå-
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øåíèÿ äàííîãî âîïðîñà èñïîëüçóåòñÿ ìåòîä êóëüòóðíîãî
êîíòðàñòà, ïîçâîëÿþùèé îïðåäåëèòü êóëüòóðíîñïåöè-
ôè÷íîå è óíèâåðñàëüíîå â îçíà÷èâàíèè òîãî èëè èíîãî
ôðàãìåíòà äåéñòâèòåëüíîñòè â ðàçëè÷íûõ ÿçûêàõ.

Ïðîàíàëèçèðóåì ñâîåîáðàçèå ïàðåìèé ñ êëþ÷åâûìè
ëåêñåìàìè "der Schwiegersohn" è "çÿòü" â àñïåêòå îòðà-
æåíèÿ êóëüòóðíîãî êîíòðàñòà ñîïîñòàâëÿåìûõ êàðòèí
ìèðà.

Ðàññìîòðèì äàííûå ïàðåìèè, à èìåííî:

Óñòàíîâèì, ÷òî ñáëèæàåò ýòè ïîñëîâèöû è êàê ïðîÿâ-
ëÿåòñÿ êóëüòóðíûé êîíòðàñò â ñîïîñòàâëÿåìûõ êàðòèíàõ
ìèðà.

Â îäèíàêîâîé ñòåïåíè â íåìåöêîì è ðóññêîì ÿçûêàõ
îáðàç çÿòÿ ñâÿçûâàåòñÿ ñ ðàçäîðàìè, ññîðàìè: "Hast du

keinen Zank im Hause, so nimm den Schwiegersohn ins Haus" è
"Õî÷åøü ññîðû, âîçüìè â äîì çÿòÿ", "Íåò ÷åðòà â äîìå -
ïðèìè çÿòÿ". Îòìåòèì êëþ÷åâûå ëåêñåìû, ïîêàçûâàþ-
ùèå ÷åðòû õàðàêòåðà çÿòÿ: â íåìåöêîì ÿçûêå - "der Zank"

è "das Haus", â ðóññêîì ÿçûêå - "ññîðà", "äîì", "÷åðò".

Ñîïîñòàâèì êëþ÷åâûå ñëîâà "der Zank" è "ññîðà" ñ öå-
ëüþ âûäåëåíèÿ îáùåãî è ñïåöèôè÷íîãî â ñåìíîì ñîñòà-
âå è îïðåäåëèì, ïî÷åìó äàííûå ëåêñåìû âõîäÿò â ñîñòàâ
ñëîâîñî÷åòàíèé, íîìèíèðóþùèõ îáðàç çÿòÿ â îáîèõ ñî-
ïîñòàâëÿåìûõ ÿçûêàõ.

Ëåêñåìà "der Zank" ïîÿâèëàñü â íåìåöêîì ÿçûêå â
êîíöå XV âåêà ñî çíà÷åíèåì 'ññîðà, íåïðèÿçíåííûé ñïîð'
êàê ïðîèçâîäíîå ñëîâî îò ãëàãîëà "zanken" - 'ññîðèòüñÿ ñ
êåì-ëèáî'. Ïðîèñõîæäåíèå ñëîâà "zanken", ñ îäíîé ñòîðî-
íû, ñâÿçûâàþò ñ ñóùåñòâèòåëüíûì "Zahn", ãäå ãëàãîë
îáîçíà÷àë 'âûðâàòü, îòíÿòü ÷òî-ëèáî ó êîãî-ëèáî', ñ äðó-
ãîé ñòîðîíû, ñðåäíåâåðõíåíåìåöêîå ñëîâî "zanke" ÿâëÿ-

ëîñü äîïîëíèòåëüíîé ôîðìîé ëåêñåìû "Zacke" è îçíà÷àëî
'îñòðèå' [15, S. 939].

Â óíèâåðñàëüíîì ñëîâàðå Ê. Äóäåíà ñëîâî "der Zank"

èìååò çíà÷åíèå 'âçàèìíûå îñêîðáëåíèÿ, óïðåêè, íåïðè-
ÿçíè, âûíîñèìûå â ññîðå (â áîëüøèíñòâå ñëó÷àåâ èç-çà
íåçíà÷èòåëüíîãî ïîâîäà)' [16, S. 2041]. Ñëåäîâàòåëüíî,
ëåêñåìà "der Zank", îáëàäàÿ çíà÷åíèåì 'âçàèìíûå îñêîð-
áëåíèÿ, óïðåêè, íåïðèÿçíè, âûíîñèìûå â ññîðå', óêàçûâà-
åò íà îòðèöàòåëüíûå ìîðàëüíûå êà÷åñòâà ÷åëîâåêà.

Ó÷èòûâàÿ ýòèìîëîãèþ, ëåêñåìà "ссора" âûðàæàåò îò-
ðèöàòåëüíûå êà÷åñòâà ÷åëîâåêà. Â ñëîâàðå Ä.Í. Óøàêîâà
ëåêñåìà "ññîðà" îïðåäåëÿåòñÿ êàê 'âçàèìíàÿ âðàæäà, ñî-
ïðîâîæäàþùàÿñÿ ïîëíûì ïðåêðàùåíèåì îòíîøåíèé',
'ñåðüåçíàÿ ðàçìîëâêà', 'âçàèìíàÿ ïåðåáðàíêà' [11, ò. 4, ñ.
471].

Ñîïîñòàâëÿÿ íåìåöêóþ ëåêñåìó "der Zank" è ðóññêóþ
"ññîðà", ìîæíî îòìåòèòü íàëè÷èå îáùèõ è îòëè÷èòåëüíûõ
ïðèçíàêîâ.

Ñõîäñòâî ïðîñòóïàåò â çíà÷åíèè 'ñëîâåñíîå âûðàæå-
íèå ïðîòèâîðå÷èé', ñâÿçàííîãî ñ ñåìàìè 'íåïðèÿçíåííûé
ñïîð' è 'âçàèìíàÿ ïåðåáðàíêà'. Îäíàêî â ðóññêîì ÿçûêå
ñïåöèôèêà ñëîâà "ññîðà" ïðîÿâëÿåòñÿ â íàëè÷èè çíà÷å-
íèÿ 'âçàèìíàÿ âðàæäà, ñîïðîâîæäàþùàÿñÿ ïîëíûì ïðå-
êðàùåíèåì îòíîøåíèé'. Äëÿ íåìåöêîãî ÿçûêà ñïåöèôè÷-
íûì ÿâëÿåòñÿ óïîòðåáëåíèå ëåêñåìû "der Zank" â çíà÷å-
íèè 'âçàèìíûå îñêîðáëåíèÿ, óïðåêè, íåïðèÿçíè, âûíîñè-
ìûå â ññîðå èç-çà íåçíà÷èòåëüíîãî ïîâîäà'.

Êàê â íåìåöêîì, òàê è â ðóññêîì ÿçûêàõ ìîæíî íà-
áëþäàòü â ïàðåìèÿõ “Hast du keinen Zank im Hause, so nimm

den Schwiegersohn ins Haus" è "Хочешь ссоры, возьми в дом зятя",
"Нет черта в доме ! прими зятя" ïðèñóòñòâèå êëþ÷åâûõ
ëåêñåì "das Haus" â íåìåöêîì ÿçûêå è "дом" â ðóññêîì
ÿçûêå. Ìîæíî ëè ñ÷èòàòü èõ ýêâèâàëåíòíûìè? Ñëåäóåò
âíà÷àëå ïðîâåñòè ýòèìîëîãè÷åñêèé ýêñêóðñ äàííûõ êëþ-
÷åâûõ ñëîâ.

Îáùåãåðìàíñêîå ñóùåñòâèòåëüíîå "das Haus" (ñðàâ-
íèòå: ñðåäíåâåðõíåíåìåöêèé, äðåâíåâåðõíåíåìåöêèé -
"hiss", ãîòñêèé "gudhus" - 'öåðêîâü', àíãëèéñêèé - "house",
øâåäñêèé - "hus") îòíîñèòñÿ ê ãðóïïå ñëîâ, âîñõîäÿùèõ ê
èíäîåâðîïåéñêîìó êîðíþ "*[s]keu!" - 'ïîêðûâàòü, çàêóòû-
âàòü'. Â óçêîì ñìûñëå ðîäñòâåííî ãåðìàíñêèì ñëîâàì
"Hose" è "Hort". Ñëîâî "дом", îáîçíà÷àþùåå â íàñòîÿùåå
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Òàáëèöà  1.

Эксплицитное представление лексем
"der Schwiegersohn" и "зять"

в немецких и русских паремиях.

Íåìåöêèé ÿçûê Ðóññêèé ÿçûê

der Schwiegersohn зять

Hast du keinen Zank im
Hause, so nimm den
Schwiegersohn ins Haus
(буквальный перевод: "если у
тебя в доме раздоров, то
возьми в дом зятя).

Хочешь ссоры, возьми в дом
зятя.
Нет черта в доме - прими зятя.

С сыном бранись - за печку
держись, с зятем бранись - за
дверь держись.

Бедному зятю и тесть не рад.

У наших зятей много затей.
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âðåìÿ ïîíÿòèå "æèëîå ïîìåùåíèå", èñïîëüçóåòñÿ â øè-
ðîêîì ñìûñëå. Íàïðèìåð: "Bankhaus" - 'áàíêèðñêèé äîì',
"Warenhaus" - 'óíèâåðìàã', "Maschinenhaus" - 'ìàøèííîå îò-
äåëåíèå', "Spitzenhaus" - 'ïîæàðíîå äåïî'. Ñîõðàíèëîñü
òàêæå ñòàðîå óïîòðåáëåíèå ñëîâà "das Haus" â çíà÷åíèè -
'äîìî÷àäöû' è 'ñåìüÿ' [15, S. 320].

Â óíèâåðñàëüíîì ñëîâàðå Ê. Äóäåíà ëåêñåìà "das

Haus" îáëàäàåò çíà÷åíèÿìè: 'çäàíèå, ïðåäíàçíà÷åííîå
äëÿ æèëüÿ ëþäåé', 'çäàíèå, êîòîðîå âîçäâèãëè äëÿ îïðå-
äåëåííîé öåëè: òåàòð', 'êâàðòèðà, äîì, â êîòîðûõ êòî-ëèáî
ïîñòîÿííî ïðîæèâàåò', 'ðàçãîâîðíîå: æèëüöû îäíîãî äî-
ìà', 'ïàðëàìåíò, ïàëàòà', 'ñåìüÿ', 'áþäæåò, õîçÿéñòâî, ñå-
ìåéñòâî', 'ðîä, äèíàñòèÿ', 'ðàçãîâîðíî-øóòëèâîå: ñòàðûé
äðóã', 'àñòðîëîãè÷åñêîå: çíàê çîäèàêà â åãî ñâÿçè ñ ïëà-
íåòàìè', 'àñòðîëîãè÷åñêîå: îäèí èç äâåíàäöàòè ìåñÿöåâ,
ïî êîòîðûì ðàñïðåäåëÿþòñÿ çíàêè çîäèàêà' [16, S. 800].

Â ñîâðåìåííîì ðóññêîì ÿçûêå ñëîâî "äîì" ïîíèìàåò-
ñÿ ñëåäóþùèì îáðàçîì: 'æèëîå çäàíèå, ñòðîåíèå', 'æèëîå
ïîìåùåíèå, êâàðòèðà', 'èñòîðè÷åñêîå: äèíàñòèÿ, ðîä', 'ó÷-
ðåæäåíèå äëÿ îáñëóæèâàíèÿ êóëüòóðíî-áûòîâûõ íóæä
òðóäÿùèõñÿ èëè îòäåëüíîãî êðóãà ëèö, ïîìåùàþùååñÿ
îáû÷íî â îòäåëüíîì çäàíèè', 'çàâåäåíèå, ïðåäïðèÿòèå', 'â
äåòñêèõ èãðàõ, îñíîâàííûõ íà ïðåñëåäîâàíèè (ïÿòíàøêè,
ïðÿòêè) - ìåñòî, ãäå ïî ïðàâèëàì èãðû íåëüçÿ ïðåñëåäî-
âàòü', 'ñåìüÿ, ëþäè, æèâóùèå âìåñòå, îäíèì õîçÿéñòâîì'
[11, ò. 1, ñ. 759].

Èñõîäÿ èç ñåìàíòè÷åñêîãî àíàëèçà ëåêñåì "das Haus"

è "дом", îòìåòèì ñõîäñòâî â íîìèíàöèÿõ: 'ñåìüÿ, ëþäè,
æèâóùèå âìåñòå, îäíèì õîçÿéñòâì', 'æèëîå çäàíèå',
'êâàðòèðà, äîì', 'äèíàñòèÿ, ðîä'.

Ïðîêîììåíòèðóåì ëåêñåìû "das Haus" è "дом" â ýòíî-
êóëüòóðíîì àñïåêòå.

Ó äðåâíèõ ãåðìàíöåâ äîì ïðåäñòàâëÿë ñîáîé õðàì,
âíóòðè êîòîðîãî æðåöû è âåñòàëêè ïðîèçâîäèëè ñàêðàëü-
íûå äåéñòâèÿ, â ÷àñòíîñòè, æåðòâîïðèíîøåíèå, ïîçâî-
ëÿâøèå èçáàâëÿòüñÿ îò çëûõ ÷àð è äîñòèãàòü èñöåëåíèÿ.

Äîì, æèëèùå â äðåâíîñòè ïîíèìàëèñü êàê êîñìîñ, òàê
êàê ñ÷èòàëèñü âîïëîùåíèåì áîæåñòâåííîé ãàðìîíèè è
ïîðÿäêà. Ñ äðóãîé ñòîðîíû, äîì, æèëèùå - âîïëîùåíèå
áîæåñòâåííîãî ïåðâîïðîñòðàíñòâà è ïðåäìåò ïîêëîíå-
íèÿ: â öåíòðå äîìà íàõîäèëñÿ î÷àã - ñèìâîë ñàêðàëüíîãî
îãíÿ. Êðîìå òîãî, æèëèùå îëèöåòâîðÿëî æåíñêîå íà÷àëî
è ñîîòíîñèëîñü ñ æåíîé, ìàòåðüþ.

Äðåâíåå æèëèùå óïîäîáëÿëîñü íå òîëüêî êîñìîñó, íî
è öâåòêó, ìèðîâîé ÷àøå. Ñîãëàñíî äðåâíèì âåðîâàíèÿì,
ìèðîâàÿ ÷àøà âáèðàåò â ñåáÿ âñþ áîæåñòâåííóþ ýíåð-
ãèþ ìèðîçäàíèÿ è îëèöåòâîðÿåò âñåëåíñêèå ãàðìîíèþ è
ïîðÿäîê. Ïîäîáíî õðàìó èëè ãîðîäó, æèëèùå, äîì â äðåâ-
íîñòè óïîäîáëÿëèñü êàêîìó-íèáóäü ïðåñìûêàþùåìóñÿ -
ñèìâîëó áîæåñòâåííîé áëàãîñòè. Âî ìíîãèõ äîìàõ ñîäåð-
æàëèñü çìåè êàê ãàðàíòèÿ áëàãîïîëó÷èÿ äîìà [3, ñ. 210 -
211].

Ñëåäîâàòåëüíî, â íåìåöêîé êóëüòóðå ðàçëè÷àþòñÿ äâà
ïîíÿòèÿ äîìà - "дом как храм" è "дом как семья в целом".

Â ðóññêîé êóëüòóðå äîì - ñèìâîë ñåìåéíîãî áëàãîïî-
ëó÷èÿ è áîãàòñòâà, ëîêóñ ìíîãèõ êàëåíäàðíûõ è ñåìåéíûõ
îáðÿäîâ. Äîì ïðîòèâîïîñòàâëåí âíåøíåìó ìèðó è ïîòîìó
ÿâëÿåòñÿ îáúåêòîì ðàçíîîáðàçíûõ ìàãè÷åñêèõ ðèòóàëîâ,
ñîâåðøàåìûõ äëÿ åãî çàùèòû è îãðàæäåíèÿ îò çëûõ ñèë.
Â ôîëüêëîðå è ìèôîëîãèè ñèìâîëàìè äîìà âûñòóïàþò
ìàòèöà, î÷àã, ïå÷ü, óãîë.

Îðãàíèçàöèÿ äîìàøíåãî ïðîñòðàíñòâà ïîâòîðÿåò
ñòðóêòóðó âíåøíåãî ìèðà è îò÷àñòè îòðàæàåò ñòðóêòóðó
ñåìüè. Ìåñòî â öåíòðå îáëàäàåò íàèáîëüøåé ñàêðàëüíîé
çíà÷èìîñòüþ; æèëîå ïðîñòðàíñòâî äåëèòñÿ ïî äèàãîíàëè
íà äâå ÷àñòè: óãîë ñ ïå÷üþ (î÷àãîì) - ëåâàÿ ñòîðîíà - îá-
ðàçóåò æåíñêîå ïðîñòðàíñòâî, ïðàâàÿ ñòîðîíà ñ êðàñíûì
óãëîì - ìóæñêîå. Ýëåìåíòàì, îãîðàæèâàþùèì äîì îò
"÷óæîãî" ïðîñòðàíñòâà (êðûøà, ñòåíû), ïðîòèâîïîñòàâëå-
íû ýëåìåíòû, îáåñïå÷èâàþùèå åãî ñâÿçü ñ âíåøíèì ìè-
ðîì - äâåðü, îêíà. Î÷àã, ïå÷ü - îðãàíèçóþùèé öåíòð äî-
ìà, ñèìâîë äóõîâíîãî è ìàòåðèàëüíîãî åäèíñòâà æèâó-
ùèõ â äîìå ðîäñòâåííèêîâ, èñòî÷íèê æèçíè  [5, ñ. 142 -
143].

Èòàê, ëåêñåìû "das Haus" и "дом", ó÷èòûâàÿ ýòíîêóëü-
òóðíûé êîììåíòàðèé, ìîæíî íàçâàòü ýêâèâàëåíòíûìè,
òàê êàê îíè ñîîòíîñÿòñÿ ñ ñîâîêóïíîñòüþ àðõèòåêòóðíî-
äîìîóñòðîèòåëüíîãî è ñåìåéíîãî êîäîâ êóëüòóðû. Ñëîâà
"das Haus" è "дом" â ñîïîñòàâëÿåìûõ ïàðåìèÿõ ñèìâîëèçè-
ðóþò ñåìüþ, äîìî÷àäöåâ è âûðàæàþò äîìîóñòðîèòåëü-
íóþ-ñåìåéíóþ ìåòàôîðó, óïîäîáëÿþùóþ ïîëíîòó, öåëî-
ñòíîñòü íðàâñòâåííîãî ïðîñòðàíñòâà çÿòÿ ïîëíîòå ñåìüè
â äîìå. Ñëåäîâàòåëüíî, ïàðåìèè "Hast du keinen Zank im

Hause, so nimm den Schwigersohn ins Haus" è "Хочешь ссоры,

возьми в дом зятя" îòîáðàæàþò ñòåðåîòèïíîå ïðåäñòàâëå-
íèå î çÿòå êàê ÷åëîâåêå, íàðóøàþùåì ìåðó íðàâñòâåííî
èëè ìîðàëüíî äîïóñòèìîãî.

211Ñåðèÿ: Ãóìàíèòàðíûå íàóêè ¹ 3 ìàðò 2018 ã.



ФИЛОЛОГИЯ

Îäíàêî ñïåöèôè÷íûì äëÿ ðóññêîãî ÿçûêà ÿâëÿåòñÿ òî,
÷òî â ïîñëîâèöå "Нет черта в доме ! прими зятя" íîìèíàöèÿ
çÿòÿ ñâÿçàíà ñ ìåòàôîðèçèðîâàííîé ëåêñåìîé "черт".

Âûÿñíèì ýòíîëèíãâèñòè÷åñêèå îñîáåííîñòè ôóíêöè-
îíèðîâàíèÿ ñëîâà "черт" â ðóññêîé ïàðåìèè "Нет черта в

доме ! прими зятя".

Ñëîâî "÷åðò" â ñîâðåìåííîì ðóññêîì ÿçûêå ïðåäñòàâ-
ëåíî ñåìàìè: 'ñâåðõúåñòåñòâåííîå ñóùåñòâî, æèâóùåå â
àäó, îëèöåòâîðÿþùåå ñîáîé çëîå íà÷àëî ìèðà, ïðîòèâî-
ïîñòàâëÿåìîå äîáðîìó íà÷àëó (áîãó)', 'áðàííîå ñëîâî, êî-
òîðûì îáçûâàþò êîãî-íèáóäü', 'ðàçãîâîðíî-ôàìèëüÿð-
íîå: âûðàæåíèå ñèëüíîé äîñàäû, íåóäîâîëüñòâèÿ', 'ðàç-
ãîâîðíî-ôàìèëüÿðíîå, âóëüãàðíîå: ñèìâîëè÷åñêîå
îáîçíà÷åíèå ïîëíîãî îòñóòñòâèÿ ÷åãî-íèáóäü, ðåøèòåëü-
íîãî îòðèöàíèÿ ÷åãî-íèáóäü, êðàéíåé íåãîäíîñòè ÷åãî-
íèáóäü [11, ò. 4, ñ. 1288 - 1289].

Â ðóññêîé íàöèîíàëüíîé êóëüòóðå ÷åðò - "íå÷èñòûé"
äåìîíîëîãè÷åñêèé äóõ, ïðåäñòàâëÿþùèé àíòðîïîìîðô-
íîå ñóùåñòâî, ïîêðûòîå ÷åðíîé øåðñòüþ, ñ ðîãàìè, õâîñ-
òîì è êîïûòàìè, êðàñíûìè ãëàçàìè, êîòîðîå "ïîñòîÿííî
âìåøèâàåòñÿ â æèçíü ëþäåé, ïðè÷èíÿåò ìåëêèå íåïðèÿò-
íîñòè", ïðèíóæäàåò ê íåîïðàâäàííûì ïîñòóïêàì [5, ñ.
484 - 485].

Ñëåäîâàòåëüíî, îáðàç çÿòÿ â ïàðåìèè "Íåò ÷åðòà â äî-
ìå - ïðèìè çÿòÿ" ñîîòíîñèòñÿ ñ ðåëèãèîçíî-àíòðîïî-
ìîðôíûì êîäîì êóëüòóðû, òî åñòü ñ ñîâîêóïíîñòüþ íðàâ-
ñòâåííûõ óñòàíîâîê, à òàêæå èìåí, îáîçíà÷àþùèõ íåáî-
æèòåëåé, ïðåäñòàâèòåëåé íå÷èñòîé ñèëû è èõ îòëè÷èòåëü-
íûå õàðàêòåðèñòèêè, îñîáåííîñòè ïîâåäåíèÿ. Â äàííîì
ñëó÷àå çÿòü ñâÿçûâàåòñÿ ñ ïðåäñòàâëåíèåì î âíóòðåííåì
îáëèêå ÷åðòà: âñå íåãàòèâíîå, íèçêîå, íåïðèñòîéíîå,
ãðÿçíîå, ãðåõîâíîå, ÷òî èñõîäèò îò îáèòàòåëÿ è âëàäûêè
àäà.

Îáðàç ïàðåìèè îñíîâàí íà àíòðîïîìîðôíîé ìåòàôî-
ðå, óïîäîáëÿþùåé çÿòÿ ñ îïðåäåëåííûìè ÷åðòàìè õàðàê-
òåðà, ïîâåäåíèåì, ìàíåðàìè ìèôè÷åñêîìó ñóùåñòâó -
÷åðòó - ñëóæèò ïðè÷èíîé íåïðèÿçíåííîãî, íåäîáðîæåëà-
òåëüíîãî, âðàæäåáíîãî îòíîøåíèÿ ê íåìó. 

Ïàðåìèÿ "Íåò ÷åðòà â äîìå - ïðèìè çÿòÿ" îòîáðàæàåò
ñòåðåîòèïíîå ïðåäñòàâëåíèå î çÿòå êàê èñòî÷íèêå çëîãî
íà÷àëà.

Ïîä÷åðêíåì ñïåöèôè÷åñêèå îñîáåííîñòè ðóññêèõ ïà-
ðåìèé ñ êëþ÷åâîé ëåêñåìîé "çÿòü": "С сыном бранись ! за

печку держись, с зятем бранись ! за дверь держись", "Бедному

зятю и тесть не рад", "У наших зятей много затей".

Ïîñëîâèöà "Ñ ñûíîì áðàíèñü - çà ïå÷êó äåðæèñü, ñ
çÿòåì áðàíèñü - çà äâåðü äåðæèñü" äåìîíñòðèðóåò îòäà-
ëåííîñòü ìåæäó òåùåé è çÿòåì. Ïàðåìèÿ âîñõîäèò ê àð-
õåòèïè÷åñêîìó ïëàñòó êóëüòóðû (ê äðåâíåéøèì ôîðìàì
êîëëåêòèâíî-ðîäîâîãî ñîçíàíèÿ), îäíîé èç áàçîâûõ îï-
ïîçèöèé êîòîðîãî ÿâëÿåòñÿ ïðîòèâîïîñòàâëåíèå "ñâîåãî"
è "÷óæîãî" ïðîñòðàíñòâ.

Â îñíîâå ïàðåìèè ëåæèò àðõèòåêòóðíî-äîìîóñòðîè-
òåëüíûé êîä êóëüòóðû, â êîòîðîì òå èëè èíûå ÷àñòè èíòå-
ðüåðà íàñûùàþòñÿ çíà÷èìûìè äëÿ êóëüòóðû ôóíêöèî-
íàëüíûìè ñìûñëàìè. Â íàøåì ñëó÷àå ýòîò êîä ïðåäñòàâ-
ëåí ëåêñåìîé "дверь".

Â ðóññêîé êóëüòóðå äâåðü îòíîñèòñÿ ê ãðàíèöå æèëîãî
ïðîñòðàíñòâà, îáåñïå÷èâàÿ ñâÿçü ñ âíåøíèì ìèðîì è
çàùèòó îò íåãî; ïî ðÿäó ïðèçíàêîâ äâåðü ïðîòèâîïîñòàâ-
ëåíà îêíó, ÷òî ïðîÿâëÿåòñÿ â îáû÷àå âûíîñèòü "íå÷èñòî-
ãî" ïîêîéíèêà íå ÷åðåç äâåðü, à ÷åðåç îêíî (èëè ñïåöè-
àëüíî ïðîäåëàííûé ïðîåì â ñòåíå). Ïîëîæèòåëüíàÿ îöåí-
êà äâåðè íàõîäèò ïàðàëëåëü â õðèñòèàíñêîé òðàêòîâêå
äâåðè êàê âõîäà â öàðñòâî íåáåñíîå: ñðàâíèòå èìåíîâà-
íèå Áîãîðîäèöû - "Äâåðü Ñïàñåíèÿ", à òàêæå çíà÷åíèå
Öàðñêèõ âðàò â õðàìå.

Â ãàäàíèÿõ è ïðèìåòàõ ñèìâîëèêà äâåðè ñâÿçàíà
ïðåæäå âñåãî ñ èäååé "âûõîäà" èç äîìà, îñìûñëÿåìîãî
ëèáî êàê çàìóæåñòâî, ëèáî êàê ñìåðòü. Ïî ðóññêèì ïîâå-
ðüÿì, åñëè íåçàêðûòûå ãëàçà ïîêîéíèêà îáðàùåíû ê
âõîäíîé äâåðè, òî â äîìå áóäåò åùå îäèí óìåðøèé. Åñëè
äûì îò ïîãàñøåé ñâå÷è òÿíóëñÿ ê äâåðè, òî ýòî ñóëèëî äå-
âóøêàì çàìóæåñòâî â íîâîì ãîäó [5, ñ. 3 - 7].

Ñëåäîâàòåëüíî, ëåêñåìà "дверь" â ïàðåìèè "С сыном

бранись ! за печку держись, с зятем бранись ! за дверь держись"

âûñòóïàåò êàê ñèìâîë ãðàíèöû "своего" ïðîñòðàíñòâà.
Êîìïîíåíò "держись" ñîîòíîñèòñÿ ñ äåÿòåëüíîñòíûì êî-
äîì êóëüòóðû è â äàííîé ïîñëîâèöå ñèìâîëèçèðóåò èç-
ãíàíèå òåùè çÿòåì èç åãî ëè÷íîñòíîãî ïðîñòðàíñòâà.
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Îáðàç ïàðåìèè îñíîâûâàåòñÿ íà ìåòàôîðå, óïîäîá-
ëÿþùåé ïðîñòðàíñòâåííûå è ìåæëè÷íîñòíûå îòíîøåíèÿ.
Îòêàçàòü òåùå â ïðåáûâàíèè â "ñâîåì" ïðîñòðàíñòâå îç-
íà÷àåò íåæåëàíèå èìåòü äåëî ñ íåé. Ïîñëîâèöà "Ñ ñûíîì
áðàíèñü - çà ïå÷êó äåðæèñü, ñ çÿòåì áðàíèñü - çà äâåðü
äåðæèñü" âûñòóïàåò â ðîëè ñòåðåîòèïà îò÷óæäåíèÿ çÿòÿ è
òåùè.

Â ðóññêîé ôðàçåîëîãè÷åñêîé êàðòèíå ìèðà îòñóò-
ñòâèå ìàòåðèàëüíîãî äîñòàòêà, áåäíîñòü çÿòÿ ïîëó÷àåò
íåãàòèâíóþ îöåíêó: "Бедному зятю и тесть не рад". Ïðîàíà-
ëèçèðóåì ëåêñåìó "бедный", óêàçûâàþùóþ íà ñîöèàëüíûå
êà÷åñòâà çÿòÿ. Îáðàòèìñÿ ê ýòèìîëîãèè ëåêñè÷åñêîé
åäèíèöû "бедный".

Â ðóññêîé ìåíòàëüíîñòè бедность ÷åëîâåêà ñâÿçûâà-
åòñÿ â ïåðâóþ î÷åðåäü ñ åãî ìàòåðèàëüíûì ïîëîæåíèåì,
õàðàêòåðèçóþùèìñÿ îòñóòñòâèåì äîñòàòêà, ñêóäîñòüþ
æèçíåííûõ ñðåäñòâ [2, ò. 1, ñ. 31].

ФИЛОЛОГИЯ

Îäíàêî â òðàäèöèîííîì ïîíèìàíèè ðóññêèõ ìóæ÷èíà
- èñòî÷íèê ïîñòîÿííîãî ðåãóëÿðíîãî äîõîäà, êîòîðûé
èìååò íå òîëüêî áîëüøå øàíñîâ ïîëó÷èòü õîðîøóþ, ïðå-
ñòèæíóþ ðàáîòó, íî è îáÿçàí êîðìèòü è îáåñïå÷èâàòü ñå-
ìüþ, çàáîòèòüñÿ î åå áëàãîñîñòîÿíèè. Ñîîòâåòñòâåííî
îáðàç çÿòÿ â ïàðåìèè "Áåäíîìó çÿòþ è òåñòü íå ðàä" àñ-
ñîöèèðóåòñÿ ñ ÷åëîâåêîì, ó êîòîðîãî íåò ìàòåðèàëüíîãî
äîñòàòêà. Ïàðåìèÿ âûñòóïàåò êàê ýòàëîí ìåðû ìàòåðè-
àëüíîé ñîáñòâåííîñòè, äîñòàòêà.

Ïðåäñòàâëåíèå î çÿòå êàê áåçóñïåøíîì ÷åëîâåêå îò-
ðàæåíî â ðóññêîì ÿçûêå â ïàðåìèè: "У наших зятей много

затей". Îòìåòèì ñåìàíòè÷åñêóþ ïðåäñòàâëåííîñòü ëåê-
ñåìû "затеи".

Ëåêñåìà "затеи" â ñëîâàðå Ä.Í. Óøàêîâà îïðåäåëÿåò-
ñÿ êàê: 'çàìûñåë, ïðåäïðèÿòèå (î ÷åì-íèáóäü, îáðå÷åííîì
íà íåóñïåõ, íåîïðàâäûâàåìîì íåîáõîäèìîñòüþ', 'ïðè÷ó-
äà, íàìåðåíèå, ïîðîæäåííîå ïðèõîòüþ, êàïðèçîì, øà-
ëîâëèâûì íàñòðîåíèåì; çàáàâà, ðàçâëå÷åíèå', 'óñòàðåâ-
øåå: çàòåéëèâûå, âû÷óðíûå ïðèåìû (â èçëîæåíèè, â èñ-
êóññòâå)' [11, ò. 1, ñ. 1051]. Ñëåäîâàòåëüíî, ÷åðåç êîìïî-
íåíò "затеи" äàííàÿ ïîñëîâèöà ñîîòíîñèòñÿ ñ àíòðîïíûì
êîäîì êóëüòóðû è ñîäåðæèò ìåòàôîðó, â îñíîâå êîòîðîé
ëåæèò âîñïðèÿòèå çÿòÿ ÷åðåç ïðèçìó åãî ñâîéñòâ, ïðîÿâ-
ëÿþùèõñÿ â åãî äåÿòåëüíîñòè. Ïàðåìèÿ "У наших зятей

много затей" âûñòóïàåò â ðîëè ñòåðåîòèïà áåñïîëåçíîãî
îòíîøåíèÿ çÿòÿ ê ÷åìó-ëèáî.
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ФИЛОЛОГИЯ

Èòàê, ñîâåðøèâ ñðàâíèòåëüíûé ýòíîëèíãâèñòè÷åñêèé
àíàëèç ïàðåìèé ñ êëþ÷åâûìè ëåêñåìàìè "der

Schwiegersohn" è "зять", îòìåòèì, ÷òî ÿâëÿåòñÿ îáùèì è êàê
âûðàæàåòñÿ êóëüòóðíûé êîíòðàñò â äàííûõ ïàðåìèîëîãè-
÷åñêèõ åäèíèöàõ îáîèõ ñîïîñòàâëÿåìûõ ÿçûêîâ. Âûâîä
îòðàçèì â âèäå ñõåìû.

Òàêèì îáðàçîì, èñïîëüçîâàíèå â äàííîé ñòàòüå ìåòî-
äà êóëüòóðíîãî êîíòðàñòà â ýòíîëèíãâèñòè÷åñêîì àñïåê-

òå ïîçâîëèëî ïðîâåñòè ñîïîñòàâèòåëüíûé àíàëèç íåìåö-
êèõ è ðóññêèõ ïàðåìèîëîãè÷åñêèõ åäèíèö ñ êëþ÷åâûìè
ëåêñåìàìè "der Schwiegersohn" è "зять" ñ ó÷åòîì îñîáåííî-
ñòåé èõ êîððåëÿöèè ñ êóëüòóðîé è êàðòèíîé ìèðà íàðî-
äîâ-íîñèòåëåé ñîîòâåòñòâóþùèõ ÿçûêîâ; îáîñíîâàòü ñó-
ùåñòâîâàíèå èõ îñîáîé êóëüòóðíîé ôóíêöèè - ñèìâîëè-
çèðîâàòü óñâîåíèå ìîðàëüíî-íðàâñòâåííûõ ïðèíöèïîâ,
âçãëÿäîâ, à òàêæå èõ åñòåñòâåííîñòü, îðãàíè÷íîñòü äëÿ
÷åëîâåêà.
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